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SOME METHODS OF SHAPING OF THE RHETORICAL SPEECH GENRES
IN THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS OF INTERNATIONAL MEDICAL STUDENTS
ON THE RUSSIAN CLASSES

The article analyzes the issues of methodology of training Russian language of international
students in medical educational programs. Special attention is paid to the role of text as an effective
learning tool, which is an important aspect of this field of work. The text is considered in the context
of the communicative method and represents the result of speech activity and oral reproduction of
speech in situations where different speech genres are used.

The research focuses on the importance of including rhetorical speech genres in the foreign
linguistic training of Russian language of the first and second year medical students in Kokshetau
Shokan Ualikhanov University. The authors suggest that this approach contributes to successful
communication in educational and future professional spheres.

Modern speech genres for foreign language students are presented. The subject matter of these
genres is determined by the peculiarities of students' linguistic picture of the world. In the process of
transition from the first to the second year of study the main components of speech genres in the
student's linguistic consciousness were revealed.
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The results of the comparison of the peculiarities of the use of rhetorical speech genres by
international students of Medicine School in the educational and professional spheres at the initial
stage of activity are also presented.

Key words: speech genre, rhetorical genre, text, discourse, model, training content.

MAIN PROVISIONS

Special attention in modern training of the discipline "Russian language for international
students (levels A1, A2)" belongs to speech genres within the framework of discursive approach,
which is presented in the works of S.K. Gural, N.I. Kolesnikova, O.l. Kucherenko, R.P. Milruda,
A.B. Konobeeva, N.F. Koryakovtseva, A.G. Gorbunova, O.V. Lushchinskaya, I.A. Evstigneeva,
N.A. Baranova, R.A. Cheremisinova and other researchers.

The speech genre as a scientific field of knowledge is described:

— in the theory of speech communication (M.M. Bakhtin, V. Mathesius, L.V. Shcherba), the
theory of the speech act (W. von Humboldt, Yu.N. Karaulov, J. Austin, D.R. Searle), the theory
intercultural communication (W. Wundt, E. F. Tarasov, S. G. Ter-Minasova);

— in the researches of Kazakh scientists (K.M. Abisheva, D.B. Amanzholova, A. Amanzholov,
O.A. Anishchenko, K. Arykbaev, Z.K. Akhmetzhanova, S.Zh. Bayandina, A.R. Beisembaeva, N
O.V. Dmitryuk, M. Zhanova, E.A. Zhuravleva, A.T. Kaidar, O.llyasov, A.E. Karlinsky, V.D.
Narozhnaya, A.T. Onalbaeva, E.D. Suleimenova, M .V., T.Zh. Toktarova, N.Umbetova, B.H.
Khasanova, N.Zh. Shaimerdenova and others;

— in the works of international scientists (V.Yu. Apresyan, P. Brown, V.E. Goldin, T.E.
Vladimirova, O.Ya. Goikhman, E.A. Zatsepina, O.S. Issers, V.I. Karasik , G. Kasper, V.V. Krasnykh,
K. Christie, M. Krongauz).

Genre as a product of speech activity was analyzed by M.M. Bakhtin: "We utter with special
genre formulas. All our utterances are characterized by certain and finished exemplary forms of
constructing an indivisible utterance™ [1]. Thus, we can conclude that training various speech genres
allows preparing an international student for successful professional communication.

INTRODUCTION

An integral role in training students Russian for international students belongs to the text. In
this article the text is understood within the framework of the communicative method as a written
interpretation of the result of speech activity and oral reproduction of speech situations in which
speech genres are present.

The peculiarity of our research is the consideration and analysis of speech genres that reflect
the language picture of the studied language and reflect the content of foreign Russian language
training to junior students (1, 2 years of studies ) of the Medicine School in Kokshetau Sh. Ualikhanov
University for successful communication in educational and professional spheres.

The phenomenon of scientific novelty of the article is the fact that the authors have identified
rhetorical speech genres relevant for international students of 1, 2 years of study of Medical School.
It is shown that the subject of genres is determined by the specificity of the linguistic picture of the
world of international students. The main components of speech genres in the linguistic consciousness
of students in the process of their transition from the first to the second year of study are revealed, the
features of speech genres use by foreign students in educational and professional spheres (initial
stage) are compared.

For example, the first year of study international students paraphrase topics “About myself”,
“My family”. Compose and produce in verbal form greeting dialogues, appeal dialogues, gratitude
dialogues, compliment dialogues, farewell dialogues and others. In the first year of study students,
using these speech genre forms of dialogue, produce professional texts at level A2.
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MATERIALS AND METHODS

Genre does not exist in an arbitrary speech format. It is most often determined by the context,
topic and purpose of the speech. Sometimes the choice of a particular genre depends on the wishes
of both the speaker and the listener: it can be a request, an ultimatum, an appeal, a greeting, a
compliment, a thank you or a farewell. All this depends on the situation and on who is speaking and
who is listening in the communicative act. Even if the genre is set by the context and topic
(anniversary speech, debate speech, training sessions, etc.), success depends on how much the speaker
correctly understands the parameters of this genre and accordingly implements them in his speech [2,
73-741].

In our assay we describe different forms of rhetorical speech, such as greeting, address,
compliment, gratitude, farewell, which are studied by first- and second-year international medical
students in Russian as a foreign language classes. “It should be remembered that each particular
situation of communication dictates its own norms, and the formulas of address and greeting are to a
large extent determined by tradition” [3, 8].

In order for a conversation to be successful, it is necessary to know the nuances of
communication using not only verbal norms, but also non-verbal means, to correctly assess the roles
of communicators and to act taking into account the subdivided roles of the speaker or listener [4,
71].

Rhetorical genre is defined as a historically developed type of rhetorical communicative
situation with certain characteristics of form and content, aimed at eliciting a certain reaction from
the interlocutor or listener. The rhetorical genres “compliment” and "gratitude™ are considered by
Aristotle as part of the epideictic genre intended to create a certain emotional state in the addressee —
feelings of pleasure, delight, pride, joy or on the contrary, feelings of anger, contempt, indignation

[5].

In the academic and professional sphere, communication can be divided into oral and written
forms. Oral communication includes discussions between students and professors, as well as
conducting classes, scientific meetings and conferences. Written communication includes writing
assignments, keeping records and publishing research articles [6, 373-377].

The main rhetorical topics for immersion of international students in Russian should be:
acquaintance, friendship, family, profession and environment. Such topics are most often used in
everyday communication and will be useful for future medical specialists.

Thus, the use of rhetorical genres of speech and the exploration of these topics contribute to the
development of linguistic consciousness and provide more effective training for foreigners.

The stages of our work are characterized, first, by conducting the experimental-pilot part of the
of the project: audio recordings of the speech of the first and the second year foreign students of the
Medicine School in Kokshetau Sh. Ualikhanov University were collected and then analyzed.
Secondly, the analysis of the written responses of the students to test questions about the uses of
speech genres by foreign medics was carried out. In addition, students' written responses to questions
about speech genres and features of their uses were studied.

Regarding second year foreign students, through monologue statements and interviews, the
specifics of the development of linguistic consciousness in the study of rhetorical speech genres at
the initial stage of professional activity in the field of medicine were distinguished. Totally 50
monologue texts and 18 dialogues were analyzed (the dialogues were prepared in advance by teachers
and given to students for reproduction). Questions during the experiment were presented to
international students in Russian and English.

The following research methods were used: communicative method, scientific observation, the
method of personal expressions, sociolinguistic description, interviewing, method of statistical
analysis of language material and component comparative analysis.

262



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmsicsl. @unonorus cepusicsl. Ne 1 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 1, 2024 Philological Series. Ne 1, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

RESULTS

Training rhetorical genres of speech is mainly built through dialogue situations and stories. We
found out that in the linguistic consciousness of foreign students “dialogue situations” with using
speech genres is differ and depends on the year of study. In the second year the students have
sufficient vocabulary for level A2 and they can be introduced to the new vocabulary in the
professional field, so the reproduction and understanding the texts with using rhetorical speech genres
becomes more conscious than in the first year.

Let us give an example of dialogues composed by international students in the first and second
years of studies using “greetings” and “addresses”.

First year: Second year:

- Zdravstvuj, Mark.

- Privet, Masha.

- Chto ty delaesh, Mark?

- Ya chitayu.

- lvan, ty tozhe chitaesh?

- Net, ya ne chitayu. Ya slushayu
radio.

— Dobryj den!

— Zdravstvujte!

— Kak Vy sebya chuvstvuete?

— U menya vysokaya temperatura.
— Chto u Vas bolit?

— Zhivot.

— Vam nuzhno lech v bolnicu.
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We conducted a survey among first and second year international medical students on their
understanding of the described rhetorical genres of speech and their use not only in dialogue
situations, but also in stories prepared according to the model, which gave the following results.

We surveyed first- and second-year international medical students about their understanding of
the described rhetorical genres of speech and their use not only in dialogic situations but also in stories
prepared according to the model, which yielded the results we demonstrated in Table 1.

Table 1 — Students' understanding of rhetorical genres of speech

The first year of study

Verbal Short text | Misinterpretation | Inability to | No idea of the | Note:
presentation formulate an idea | storytelling (examples of
incorrectly
chosen word
forms)

24% 11% 37% 50% 20% Dobryj
vecher, moyu
mamu!

The second year of study

29% 18% 25% 25% 17% Gospodin
Arnolda,
pozhalujsta,
vyzovite v
palatu
chetvertuyu.

Among the total number of first and second year students surveyed, understanding of rhetorical
genres is present in varying levels and forms as evidenced by the percentage content.

Rhetorical speech genres represent the presence of a person’s conscious skills in the field of
linguistic design of statements according to the communicative situation, similar to the principles of
constructing literary texts. A person who claims to master the language must know rhetorical genres
and be able to conduct laic talk, master table genres, compliment genres and etc. [7; 3-8]. The authors
describe the rhetorical model of genre “compliment”.

Our research conducted using the scientific observation method and recording students’
statements, confirms that the first and second year foreign medical students treat compliments
positively, they know what a compliment is, and were happy to comment test's questions.

Here are samples from the questionnaire.

First-year student: Kompliment — eto priyatnye, horoshie slova.

First year student: Kompliment — eto chto-to tebe nravitsya.

Second year student: Radzha, ty luchshij!

Second year student: Ajshvarya, ty ochen krasivaya i umnayal

Second year student: Telisha, ty luchshe vseh gotovish «ris»!

Consider the statistical data from the “Compliment” model test questionnaire.

Foreign medics give compliments when they like someone or are even in love with someone or
when they like something, and especially when they are overwhelmed with emotions and are in a
good mood. Often among Indian medical students compliments are given as a sign of gratitude. More
often with a request.

In the speech of the second-year foreign students at the initial stage of their professional activity
(constant practice), prevail personal, individual, sincere compliments. Personal compliments are
compliments of admiration (Ser, Vy samyj umnyj!; Mem, Vy krasivo vyglyadite segodnya!; Vy
krasivaya!), comparative compliments are rare (Vy lyubite russkij yazyk, kak ya Pakistan), with
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interjections and addresses (Oh, mem, Vy vyglyadite segodnya ustavshej!), with diminutive elements
(Kakaya u Vas sumochka modnaya!).
The obtained results are reflected in Table 2.

Table 2 — Understanding the rhetorical speech genre model "Gratitude™

The first year of study
Like Like Overwhelmed Gratitude to | Requesting Personalized, Compliments
someone, in | something | with emotion or | someone individualized, of  delight
love  with in a good mood sincere (professional
someone compliments sphere)
(professional
sphere)
30% 25% 40% 55% 64% - -
The second year of study
33% | 50% | 50% | 75% | 80% | 90 % 20%

It can be concluded that the skill of word forms of "gratitude™ has increased in the second year
students compared to the first year. Improvement in other areas of communication is also seen.

The authors of the study prepared questionnaires in which foreign medics answered the
question: What is the model of the rhetorical speech genre “gratitude” for them? The analysis shows
that in the linguistic consciousness of most foreigners, ideas about it are fixed, and the expression
itself is full of approval, emotions, and kidness. It is important to note that the first-year foreign
students answered the question with the help of teachers.

Conversations which full of grateful pleasant words; conversation with the expression “Thank
you!”

Successful conversation: they talk using pleasant words; they say words of gratitude (Spasibo
ot vsego serdca, moj drug!; Spasibo za vsyo, chto delaesh!; Blagodaryu!; Ty ochen lyubezen!;
Spasibo, chto ty so mnoj!; Moyo serdce tepleet ryadom s toboj!). Misinterpretation. Lack of
perceptions about "Gratitude”.

The present experience is reported in Table 3.

Table 3 — Expression of compliments by foreign medics

The first year of study
Grateful, The Successful Misinterpretation | Lack of
pleasant phrase conversation perceptions
words "Thank about
you!" "Gratitude"
30% 25% 40% 55% 64%
The second year of study
33% | 50% | 50% | 75% | 80%

The above percentage content of the table is used to analyze the characteristic of the practical
application of the rhetorical genre "compliment™ in the foreign medical environment. In the second
year of training with the expansion of vocabulary the answers become extended, multisyllabic.

An important condition of teaching rhetorical speech genres is a ready-made set of speech
samples, which should be given to foreign students from the first classes in Russian as a foreign
language. For example, continuing the topic “Talk about myself” in the first year of education, RFL
teachers prepare international students for a monologue or interview about choosing a profession.
Such a monologue (dialogue or polylogue) can be composed using speech cliches:

Kto takoj vrach, doktor? Est li otlichiya?

Pochemu Vy hotite stat medikom?
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Pochemu Vam nravitsya medicina?

Vashe otnoshenie k poliklinike i bolnice?

Vy lyubite svoyu budushuyu professiyu

Kakie vashi lyubimye zanyatiya?

Speaking about the “farewell” speech model, we played a movie “What else can you say when
parting?”, after watching this video the first- and second-years foreign students wrote their farewell
formulas. The second-year foreign medical students added their own speech forms that were not
mentioned in the video. We have presented some of them.

Do vstrechi!; Do zavtral; Do vechera!; Vsego dobrogo!; Horoshego dnya!; Dobroj nochil;
Spokojnoj nochi!; Dobro pozhalovat!; Do svidaniyal!; Poka!; Do skorogo!; Do vstrechi!; Baj!;
Uvidimsya!; Skoro vstretimsya!; Zhdu novoj vstrechi!; Bystree priezzhaj!; Ne zabudu tebya!

Based on the formulas of farewell which were received, we can make a conclusion that foreign
medics respond well to audio messages with pictures, which are presented in words and phrases with
Russian subtitles, they like it, they understand Russian speech, typical for levels Al, A2. Students
can choose speech models of farewell and understand in which situation and under what conditions
they can mentioned phrases.

Speech genre cliches models help foreign students to manage the communication barrier, the
fear of speaking incorrectly in a foreign language, cliches are a language tip in communication
situations and they are important for working with the text in accordance with the communicative
method of training Russian as a foreign language.

DISCUSSION

An essential part of the rhetorical form of speech genres is discourse, which is characterized as
a component phenomenon consisting of certain elements, especially speech genres. Rhetorical speech
genres in different types of discourse were characterized by V. K. Bhatia in the books “Worlds of
Written Discourse. A Genre-Based View" [8] and "Critical Genre Analysis. Investigating
Interdiscursive Performance in Professional Practice” [9].

V.1. Karasik in the field of sociolinguistics considers two types of discourse: personal (person-
oriented) and institutional (position in society). Organizational discourse is for “verbal interaction of
representatives of social groups or institutions with each other, people realizing their status and role
opportunities within the framework of established public institutions, the number of which is
determined by the needs of society at a specific stage of its development” [10]. Studying the variety
of rhetorical genres of speech interaction among international medical students, we study medical
institutional discourse, which, in its turn, is associated with educational and professional discourses.
In Russian classes as a foreign language, the teacher remains the organizing principle of learning, but
more attention is paid to the individuality of the foreign students — their language skills, psychological
understanding, desires, and interests. In the conversation method (talking), which dominates the
training of Russian to international medical students, the main task is to educate students to be a
participant in speech activity.

The teacher begins the lesson with the speech genre of greeting "Zdravstvujte!”, "Dobryj den!",
"Dobroe utro!", and finishes the lesson with farewell "Do svidaniya!", "Do vstrechi!", "Do zavtra,
vo vtornik, na sleduyushej nedele!", etc.” During the lesson, the teacher uses the student’s name and
also uses praise, which is a part of the compliment, "Umnica!”, "Molodec!", "Luchshe vseh!”” and in
these conditions foreign students master the language by memorizing and repeating prepared genre
models that they can hear from teachers. It is noteworthy that rhetorical speech genre models are
studied with translation into English.

The authors support the opinion of methodological researchers that “the effectiveness of
teaching Russian as a foreign language is important because inophones' command of the local
language has an essential role in adaptation” [11, 477]. Therefore, methodologists and foreign
language teachers face the task of choosing the most effective methods and techniques of language
training. In order for international students to be successful in academic and professional
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communication, they need to understand and practically apply the genre-rhetorical patterns through
which learners create correct speeches, even if they are not fully proficient in speech genres.

CONCLUSION

Consequently, the study of rhetorical and speech genres has its own communicative
peculiarities, which should be appropriately sampled, taking into account the content of foreign
Russian language training to junior students (the first and the second years of studies) of the Medical
school of Kokshetau Shokan Ualikhanov University. That will contribute to successful
communication in academic and professional spheres.

Such methods as: communicative method, scientific observation, method of subjective
statements, sociolinguistic description, interviewing, method of statistical analysis of language
material, component comparative analysis were taken in the research.

In the first-year medical students, when using rhetorical speech genres, mostly lexical,
grammatical, and syntactic errors are found, as this signals unpreparedness and foreignness of speech,
although it follows from the material that students try to reproduce exactly the presented speech
model.

By the second year the number of errors decreases: vocabulary increases, basic grammatical
and syntactic categories are studied. That is why topics aimed at the professional level are also aimed
at the level A2 and are more voluminous in reproduction. Stories become holistic and coherent texts;
new ones are added to the vocabulary, based on the studied speech genres. Second-year students
understand a certain sequential structure in their linguistic consciousness, although they cannot
always express and complete their thoughts correctly enough, which may be evidenced by repetitions,
stops, and the topic does not quite match the intention.

In training oral and written speech, it is necessary to use pre-prepared models of speech genres,
which helps foreign medics to master writing assignments and then reproduce them verbally.

REFERENCES

1 Bakhtin, M.M. Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of verbal creativity] (Moscow, 1979).
2 Shchipitsina, L.Yu. Kompleksnaya harakteristika zhanra komp'yuterno-oposredovannoj
kommunikacii (na primere veb-stranic novostnyh agentstv) [Complex characteristics of the genre of
computer-mediated communication (using the example of news agency web pages)] Sociocultural
problems of language and communication: collection. scientific works. Vol. 5 (Saratov, 2009).

3 Malikova A.l. Funkcionirovanie etiketnyh formul obrashcheniya i privetstviya v polikul'turnoj
srede Kazahstana: avtoref... dis.m.g.n. [The functioning of etiquette formulas of address and greeting
in the multicultural environment of Kazakhstan. Master thesis], Kokshetau, 2014. 22 p.

4 Malikova, A. (2019), “Functioning of formulas of addressing and greeting: ethnocultural aspect*,
Bulletin of Sh.Ualikhanov Kokshetau University. Philological series, Ne 4, Kokshetau, pp. 70-75.

5 Evropejskaya poetika ot antichnosti do epohi Prosveshcheniya: Enciklopedicheskij putevoditel’
[European poetics from antiquity to the Enlightenment: Encyclopedic guide] (Moscow, 2010).

6 Baylon, Ch. And Mignot, X. (2008) Komunikacja. Krakow: FLAIR.

7 Gorelov, I.N., Sedov, K.F. Osnovy psiholingvistiki [Basics of psisolinguistics] (Moscow, 2010).
8 Bhatia V.K. Worlds of Written Discourse. A Genre-Based View // Bloomsbury Classics in
Linguistics (London, 2004).

9 Brett P. A Genre Analysis of the Results Section of Sociology Articles // English for Specific
Purposes. Vol. 13. Ne 1 (1994).

10 Karasik V.1I. Yazykovojkrug: lichnost', koncepty, diskurs [Language circle: personality, concepts,
discourse] (Volgograd, 2002).

11 Shavtikova, A., Zakharova, A., Chernova, O., Litvinov, A., Kordik, A., Shapauov, A., Turovskaya,
Ye., Otelbay, G., Khodjaliev, S., Kamaeva, R. andlvanova, U (2023), «Using the Shadowing

267



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmsicsl. @unonorus cepusicsl. Ne 1 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 1, 2024 Philological Series. Ne 1, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

Technique in Teaching Russian as a Foreign Language», Journal of Language Teaching and
Research, vol. 14, no. 6, pp. 1476-1483. DOI: https://doi.org/10.17507/jltr.1406.05.

Received: 01.02.2024

Opbic Tisi cabakTapbIHAa MIETeJIIK MeIMIMHA CTYAeHTTEPAIH TiJIIiK cCaHACBIHA coiljiey
JKaHPJIAPBIH JaMBITY MaceJsieci TypaJbl

AWM. Manukosa®, A.B. HyJII)KI/IHaZ, E.N. TypOBCKaSIZ, AK. ]_Hanay0133

13a6aitkan memiekerTik yauBepcuTeti, Unra, 672039, Peceit

?[11.VanuxaHoB aTeiHaarsl Keknreray yausepcureri, Keknreray, 020000, Kasakcran
PecnyGnukacer

*[Mosunans yauBepcuteri, 60-001, [o3Hans, [Tomsmra

Maxanaoa meduyunanvix 6inim bepy 6a20apaamManiapviubly ulemenoiK cmyoenmmepine opvic
minin okblmy 20icmemeci mypanvl aumwvliadel. byn owcymuic canaceinoagvl mManvl30bl ACneKm
MOMIHHIK MUIMOI OKbIMY KYpaibl peminoeei poi 6oavin maodwvliadvl. Mamin KOMMYyHUKamuemix 20ic
asAcCblHOA MYCIHiNeOl, 0N colney IPeKemiHiy JHCoHe COUNey IHCAHPIAPLlL KAMbICAMbIH COlliey
AHCAROAAMMAPBIH AYBIZULA HCAHRLIPMYObIY HaMUICECE 00IbIN MAObLIAObL.

Maxana asmopnapwi oKy dcane bonawakma mabvicmel KapblM-Kamwinac xcacay yuin [lloxan
Yonuxanos amwinoazvl Koexwemay yhueepcumeminiy Meouyuna mexme0iniy Kiwi Kypc
cmyodenmmepine (OIpiHwli HcaHe eKiHuil KYpC) Opblc MINiH wiem Mminin OKblmy MA3MYHbIHA eH2I3iyi
Mmuic cotlziey HCanpaapbli Kapacmlpobvl. Kaciou cananap.

Lllemendix cmyoenmmepee Kamvlcmbl CcoOUNey Hcanpaapvl kKepcemineen. aupnapowiy
MaKulpulnmapvl — ulemenoik  cmyoenmmep 2l1eMiHiy Min0IK  CypemiHiy — epeKuienikmepimeH
anvikmanaowvl. bipinwi kypcman exinwi KypcKka Kouly OUHAMUKACLIHOARbL CMYO0eHmmepoiy, minoik
CAHACBLIHOARYL COLLIEY HCAHPAAPBIHGIY Hezl32l Kypamoac Oenikmepi aHblKmMAaobl.

Conoaui-ak  meduyuna MmekmeOiniy wemendik CcmyoeHmmepiniy Ccolliey HCAHPIAPbIH
Kbl3Memmiy 0acmankbl Ke3eHiHOe OKY JCoHe KACINMIK canaiapod KOJNOAHY epeKulelikmepin
canvicmulpy Hamudicenepi Oepineen.

Kinm cezoep: socanp, cotiney scanpol, Momin, OUCKYpC, Ya2l, OKbIMY MA3MYHUL.
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K Bonpocy pa3BUTHSA pUTOPHYECKUX PeYeBbIX )KAHPOB B A3bIKOBOM CO3HAHUH HHOCTPAHHBIX
CTYIE€HTOB-MeIMKOB HA 3aHATHUSAX M0 PYyCCKOMY SI3BIKY
AW. Manukosal, A.B. ITynekuna?, E.W. Typosckas?, O.K. lllamayos®

) Y. ) Y
13a6aiikanbckuii rocyapcTBenHsblii yausepcuret, Uura, 672039, Poccus
?KokmeTayckuii yansepcuteT umenu 111, Yammxanosa, Koxmeray, 020000, Pecrybnuka Kazaxcran
*[Mosnans yausepcuret, 60-001, ITo3nans, [oisma

B cmamwve paccmampusaiomcsi 80NPoCvl MemoOuKu 00ydeHus UHOCMPAHHBIX CHYOeHMO8
MEOUYUHCKUX 00PA308AMENbHbIX NPOSPAMM PYCCKOMY A3bIKY. Badxcuvim acnekmom 6 oanHom
HanpasieHuu pabomsl OmMmeuaemcs poib mekcma Kax d¢hgexmusnozo cpedcmea ooyuenus. Texcm
NOHUMAEMCsi 8 PAMKAX KOMMYHUKAMUBHO20 Memood, npedcmasgisem coOoll pe3yibmam peyegou
0essmenbHOCIU U YCIMHOE B0CHPOU3BEOCHUE PeUeBblX CUMYAyUll, 8 KOMOPbIX NPUCYIMCMEYIOM HCAHPbL
peuu.

Aeémopbl cmamvy aHATUZUPYIONM PUMOPUYECKUE Peyesble HCAHPbl, KOMOopble HeoOX00UMO
BKIIOUUMb 8 COOEPHCAHUE UHOAZLIYHOU NOO2OMOBKU NO PYCCKOMY A3bIKY 0151 CIYOEeHMO8 MAAOUUX
Kypcog (nepgoco u 6mopoco 2oda obyuenus) Meouyunckoeo ¢axynemema Koxuwemayckozo
yHusepcumema umenu I[llokana Yanuxanosa, umo nocaysicum K YCHEWHOU KOMMYHUKAYUU
UHOCMPAaHYEe8-MeOUK08 8 YueOHOU u 0yoyuell npogheccuoHarbHoU cghepax.

Tlokazanvl akmyanvhvle peuesvlie HCanpol 0isk UHOCMPAHHBIX cmyOeHmos. Temamuxa sdcanpos
onpeoensemcst CneyuQuKkol s3bIK0BOU KAPMUHbL MUPA UHOCMPAHHBIX CHYOeHmos. BouisgneHvl
OCHOBHblE KOMNOHEHMbl PeuesblX JHCAHPO8 8 SAZbIKOBOM COZHAHUU 00VUAOWUXCS 68 OUHAMUKE
nepexooa ¢ nepeoco Ha mopou Kypc.

Takoice npeocmaeneHvl  pe3yibmamvl  CONOCMABNEHUSI  OCOOEHHOCMEU  UCNONb308AHUS
PUMOPUYECKUX PeUesblX HCAHPOE UHOCMPAHHbIMU CyOoeHmamu Meouyurckou wKovl 8 yueOHol u
npogheccuoHanbHOU cghepax Ha HAYATLHOM dmane OesimelbHOCMU.

Kniouesvie cnosa: peuegoii scanp, pumopudeckuil HCanp, mekcm, OUCKypc, Mooein, yueOHblil
KOHMEHM.
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YBEXJIEHUE 1 MOTUBAIIMS CTYJIEHTOB UEPE3 NU3YUYEHUE AHTJIMACKOI'O
A3BIKA

B cmamve packpvisaiomces ybescoenue u momusayus cmyOeHmos 8 OMHOWLEHUU U3YYeHUs
auenutickoeo s3vika. Ilokazanvl OCHOGHbIE MemOObl UCCIe008AHUS MOMUBAYUU ) CHIYOEHMO8
AZBIKOBBIX U HEA3BIKOBbIX 00pA308amenbHblX npocpamm. B pabome ucnonvzosanuce pasznuuHvle
Memoovl, maxue Kak: AHAIU3, U3ydeHue Cneyuaiu3upo8aHHol Aumepamypol, CMAamucmuyecKue
Memoovl, ankemupoganue. A maxice 8 3Mom UCCIe008AHUU UCTONb308ALCS KOTUYECTBEHHbIL MemOoO
uccneoosanus. Ilonyuennvlie OauHbie ObLIU PACCUUMAHBL C UCNONL30BAHUEM ONPEOETIeHHbIX
CMAamucmuyecKux mecmos 0Jist ROayYeHuss 0600weHuUll 0 8b100pKe Yenevlx epynn. B ceazu ¢ smum
Hacmosiujee IKCNEPUMEHMANbHOE UCCIe008AHUE NPeOCmasisem coOO0l KOIUYECMBEHHbIL ONpoc,
NPOBOOUMDBLL CPeOU KA3AXCMAHCKUX CIYOEHMO8 C Yelblo AHANU3A UX YOeHCOeHUll U MOMUBAYULL NO
noeody usyyenuss szvika. Ha ocnoee nposedennozco onpoca cpedu CmyoeHmMo8 6bviseleHbl
XapakmepHvle MOMUBAYUOHHbIE (AKMOPbL 8 3A8UCUMOCHIIU OM YPOBHS 61A0CHUSL S3bIKOGBIMU
HABLIKAMU U OCHOBHbLE MOMUBHL 0eSAMENbHOCTU CIYOEHMO8.

Kniouesvie cnosa: momusayusi, yoexcoeHus, aueIUlCKUll s3blK, 00yueHue, CmyoeHmol
uzyuarowue aneautickuil s3oik (ELT), memoo Xopsuya, sizvikosvie u neszvikosvie 06pazosamenvHvie
npocpammbl.

OCHOBHBIE ITOJIOXXEHUA

[Tpu u3y4eHUN MHOCTPAHHOTO A3bIKa MOTHUBALIUS UTPAET OTPOMHYIO POJIb. AHIIMHCKUH S3bIK
ABIISIETCS O(UIMATIBHBIM SI3bIKOM MEKIYHAPOIHBIX KOH(EpeHnH, 3aceJaHui U BCTPEY Ha BBICILIEM
YpPOBHE. JTO S3bIK HAYKH, UCKYCCTBA, INTEpaTypbl U 0Opa3oBanus. Kak npeamMer, aHTIMICKUNA A3bIK
oOnamaer psaaoM crneuupUYecKux depT, HarnpuMep, OBIAJCHUE AHTVIMHCKUM S3bIKOM ITyTeM
oOy4yeHHs yMEHHMIO OOIIEHHsS Ha MHOCTpaHHOM s3blke. [loaToMy HEoOXOAMMO cO3/1aBaTh TaKHe
yCJI0BHS B 00pa3oBaTeIbHON AEATEIBHOCTH, KOTOPBIE OyyT CHOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO Y CTYJECHTOB
BBICOKOT'O YPOBHS IIO3HABATEJILHOTO MHTEPECA K U3YUEHHIO aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

C yBenuueHHEM pPOCTa MCCIEJOBAHUN B 00JACTH IMEAArorMyeckoro oOpa3oBaHUs OCHOBHBIE
MOHATUS KaK MOTHBAIMS M YOEKIEHUE BbI3BIBAIOT OIPOMHBIA MHTEPEC CPEIH HCCieNoBaTeleH.
W3yueHre MOTHBALIMU U YOKIECHUS CTYAEHTOB BaXXHO B cepe SA3bIKOBOIO 00pa30BaHUs, NOTOMY
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